
Exposition of the Divine Principle - 1996 English edition

The original Korean version (Wolli Kangron) was first published in 1966 and, since then, has been the 
basic teaching of TP Sun Myung Moon. Exposition of the Divine Principle is the 1996 authorized 
English translation. The first English translation, The Divine Principle, was made in 1973 by Dr.
Won Pok Choi.

For this 1996 version, the translators have sought, above all, to accurately render the meaning of the 
Korean text into clear English. The style of the Korean text, in keeping with the most erudite efforts of 
that generation, employs long and complicated sentences with numerous embedded clauses expressing 
complex relationships. It is simply not possible to express every nuance in the compact, linear structure 
of modern English. Wherever a literal translation would not adequately express the thought and 
argumentation of the text, we have rearranged the order of thought in a manner more suitable to the 
Western mind. At times we used creative phraseology rather than dictionary definitions to evoke 
comparable understandings, feelings and cultural associations.

The time and cultural context of this book was another issue for the translators. It was written in the 
1960s, when communism was still a worldwide menace and Christianity was still confident of its 
cultural superiority and continuing expansion. Although these and other conditions of the time may 
have changed in the intervening decades, we have preserved the original perspective of the text. God’s 
providence continues to advance precisely as explained in the Divine Principle.

Exposition of the Divine Principle expresses a truth which is universal. It inherits and builds upon the 
core truths which God revealed through the Jewish and Christian scriptures and encompasses the 
profound wisdom of the Orient. Through this translation, we hope the deep message of the Divine 
Principle may be better understood in the Western world.


